	JOSEPH HAYDN (1732-1809):

L‘infedeltà delusa

	JOSEPH HAYDN (1732-1809):

Aki hűtlen, pórul jár

	1. Overture


	1. Nyitány


	ATTO PRIMO
Scena prima
Campagna con la casa di FILIPPO ed altre case di contadini in lontanaza.
FILIPPO, VESPINA, NENCIO, NANNI, indi SANDRINA


	ELSŐ FELVONÁS
Első jelenet
Vidéki táj FILIPPO házával és a távolban más parasztházakkal.

FILIPPO, VESPINA, NENCIO, NANNI, majd SANDRINA

	2. Introduzione

VESPINA, FILIPPO, NENCIO, NANNI

Bella sera ed aure grate

che del giorno cancellate

l'eccessivo e gran calor,
più serene ancor spirate,

i nostri voti secondate,

rallegrate i nostri cor!

FILIPPO (a Nencio)

Ehi, signor, ci siamo intesi,...

NENCIO

Sì, signor, il tutto appresi,...

FILIPPO, NENCIO

...non occorre più parlar.

(Nencio parte)

VESPINA


Parte senza dirmi addio!

NANNI

Dove mai sarà il ben mio?

VESPINA, NANNI

Già comincio a sospettar.

VESPINA, FILIPPO, NANNI

Il ciel cospiri al mio disegno

ché d'un'opra già m'impegno

con giudizio a trionfar.

SANDRINA


Ah, padre, che tale mi siete e m'amate,

sù, ditemi il resto, bel bello parlate,

ch'or ora per me non c'è niente da far.

FILIPPO

Adesso, mia figlia, tacere conviene,

discorsi segreti non sempre si tiene.

Capisci? M'intendi? Non oso parlar.
VESPINA, NANNI

Invero sarebbe grand'inciviltade

privarvi dell'agio e la libertade:

andiamo, fratello/sorella, per ora a cenar.

(si levano)

TUTTI

Ciascuno si servi, s'accomodi ognuno,
potremo vederci col tempo opportuno,

potremo contenti tra noi conversar.

(Vespina e Nanni partono)
	2. Bevezető

VESPINA, FILIPPO, NENCIO, NANNI

Szép este és ti könnyű szellők,

melyek feledtetitek a nappalok

túlzott, nagy hevét,

még lágyabban szálljatok,

kövessétek vágyainkat,

vidítsátok fel szívünket!

FILIPPO (Nencióhoz)

Nos, uram, akkor megegyeztünk,...

NENCIO

Igen, uram, mindent megértettem,...

FILIPPO, NENCIO

...nincs szükség több beszédre.

(Nencio távozik)

VESPINA

Elmegy és még csak nem is köszön nekem!

NANNI

Hát az én kedvesem hol lehet?

VESPINA, NANNI

Kezdek gyanút fogni.

VESPINA, FILIPPO, NANNI

Az ég segítse szándékomat,

mert egy terven munkálkodom,

melyet okosan diadalra vihetek.

SANDRINA

Óh, apám, mert ugye az, és szeret engem,

rajta, mondjon el mindent, beszéljen szépen,

most éppen nincs semmi dolgom.

FILIPPO

Lányom, most hallgatnom kell,

nem mindig alkalmas az idő a bizalmas beszédre.

Érted? Felfogtad? Nem tudok beszélni.

VESPINA, NANNI

Igazán nagy udvariatlanság lenne tőlünk,

ha megfosztanánk titeket a meghitt és szabad társalgástól:

menjünk most, bátyám/húgom, vacsorázni.

(felállnak)

EGYÜTT

Mindenki tegye a dolgát, ahogy tetszik,

majd alkalmas időben találkozhatunk,

és vidáman elcseveghetünk egymással.

(Vespina és Nanni távoznak)



	3. Recitativo

FILIPPO

Sì, figliola, alla fine

t'ho trovato marito!

SANDRINA

E quando?

FILIPPO

Adesso 

s'è conchiuso il negozio.

SANDRINA

Con Nanni?

FILIPPO

Oh, Nanni, appunto! Il poveraccio

si può spazzar la bocca:

per questa volta a lui non gliene tocca!

SANDRINA

Ma...

FILIPPO

Non c'è tanti 'ma', figliola mia,

Nanni è povero.

SANDRINA

Ed io, 

che son ricca?

FILIPPO

Il sarai.

SANDRINA

Cosa m'importa 

quando ricca sarò,

se non sarò contenta?

FILIPPO

E perché no?

SANDRINA

Perché vo' bene a lui.

FILIPPO

Tu mi fai ridere. 

Or vorrai bene a questo.

SANDRINA

E che, si puole 

voler ben, quando torna a chi si vuole?

FILIPPO

Sicuro. Le ragazze 

non hanno volontà.

SANDRINA

Ma quando vien da sé, come si fa?

FILIPPO

S'ubbidisce e si tace. Oh, questa è bella!

Io ti trovo marito,

un ottimo partito, un giovanotto

che lavora sul suo, che il dì di festa

ha il cappello di feltro e carne al fuoco,
e fai la schizzinosa, e ti par poco?

SANDRINA

Ma il mio Nanni?

FILIPPO

Al tuo Nanni 

non ci si pensa più.
SANDRINA

Non è possibile. 

Io lo veggo ogni giorno,

io lo sogno ogni notte, e non volendo

mi ci verrá pensato; anzi nel mentre

che proporrò scordarmene,

che ubbidirvi vorrò come conviensi,

bisognerà per rabbia ch'io ci pensi.

FILIPPO

Sai tu ch'io sono stracco 

di stare a tu per tu?

SANDRINA

Che, andate in collera?

FILIPPO

Oh, cappita! Mi scappa.
Dovrò aver una lite
per far la tua fortuna?

SANDRINA

Ebben, sentite!

Facciam così: datemi voi marito,

io lo terrò per ubbidirvi e poi...

vorrò bene al mio Nanni.

FILIPPO

Oh no, figliola!

Non s'usa che in città cotesta scuola.

È comodo il compenso, e fra signori
s'è introdotto e si loda, ma fra noi

una donna che tien cotesta regola,

si battezza per frasca e per pettegola.

SANDRINA

Ma cosa devo far se Nanni viene

con tanta leggiadria...

FILIPPO

Gli si voltan le spalle, e si va via.


	3. Recitativo

FILIPPO

Nos igen, lányom, végre

találtam neked férjet!

SANDRINA

Mikor?

FILIPPO

Most 

tárgyaltuk le a dolgot.

SANDRINA

Nannival?

FILIPPO

Méghogy Nannival! Ennek az éhenkórásznak

felkopik az álla:

ebből most nem eszik!

SANDRINA

De...

FILIPPO

Semmi 'de', lányom,

Nanni szegény.

SANDRINA

Miért, én

talán gazdag vagyok?

FILIPPO

Az leszel.

SANDRINA

Mit érdekel engem,

ha gazdag leszek is,

ha nem leszek boldog?

FILIPPO

És miért ne lennél?

SANDRINA

Mert én őt szeretem.

FILIPPO
Nevetséges.

Most majd ezt fogod szeretni.

SANDRINA

Miért, csak úgy meg lehet

szeretni bárkit, parancsra?

FILIPPO

Hát persze. A lányoknak

nem lehet akaratuk.

SANDRINA

De ha egyszer magától jön, mit lehet tenni?

FILIPPO

Engedelmeskedni és hallgatni kell. Hát szépen vagyunk!

Én férjet találok neked, 

egy remek partit, egy olyan legényt,

aki a saját földjén dolgozik, aki ünnepnapon

filckalapot visel és húst eszik,

te meg itt finnyáskodsz, talán bizony kevesled?

SANDRINA

De mi lesz Nannimmal?

FILIPPO

Nannidra

nem gondolunk többé.

SANDRINA

Azt nem lehet.

Minden nap látom őt,

minden éjjel vele álmodom, és ha nem akarom is,
a fejembe férkőzik; sőt, miközben

elhatároznám, hogy elfelejtem őt,

hisz engedelmes akarok lenni, ahogy illik,

reszketek a vágytól, hogy rá gondoljak.

FILIPPO

Tudod-e, hogy belefáradtam

 a veszekedésbe veled?

SANDRINA

Miért, most haragszik?

FILIPPO

Ó, a fenébe is! Kiszaladt a számon.

Hát muszáj szóváltásba keverednem

csak azért, mert a javadat akarom?

SANDRINA

Na jó, figyeljen!

Csináljuk így: apám válasszon férjet nekem,

én engedelmességből elfogadom őt, de aztán...

továbbra is Nannit fogom szeretni.

FILIPPO

Azt már nem, édes lányom!

Ez a városi tempó nálunk nem szokás.

Kényelmes kárpótlás ez, és urak között

nagyonis gyakori és elfogadott, de nálunk

az olyan asszonynak, aki így viselkedik,  

könnyűvérű és feslett nőszemély a neve.

SANDRINA

De mit tegyek, ha Nanni jön és

olyan kedvesen...

FILIPPO

Az ember hátat fordít és tovább megy.



	4. Aria

FILIPPO

Quando viene a far l'amore,

gli hai da dir sempre di no.

'Mi vuoi bene?' - 'No, signore.'

'Vuoi sposarmi?' - 'Signor, no.'

Io so ben quel che mi fo,

son tuo padre e vo' così.
Per non stare a tu per tu

alla fin si lascia lì.

Guarda ben di dir di sì,

che pentirtene farò!
 
(parte)


	4. Ária

FILIPPO

Amikor jön, hogy tegye a szépet,

mindig nemet kell mondanod neki.

'Szeretsz engem?' - 'Nem, uram.'

'Hozzám jössz feleségül?' - 'Uram, nem.'

Én jól tudom, mit csinálok,

az apád vagyok és így akarom.

Hogy ne állj le vele civakodni,

a végén hagyd ott.

Jól vigyázz, nehogy igent mondj,

mert nagyon meg fogod bánni!

(távozik)



	Scena seconda
SANDRINA sola, e poi NANNI

	Második jelenet
SANDRINA egyedül, majd NANNI

	5. Recitativo

SANDRINA

Povera me! Povero Nanni! A lui 

come potrò così 

dirgli sempre di no,

quando sempre vorrei dirgli di sì?

Mi volea tanto bene! È tanto tempo

che facciamo all'amore,

e lasciarlo così? Mi scoppia il core.

Eppur mi converrà 

ubbidire e crepar. Che carità!

Eccolo: è quasi meglio 

ch'io me ne vada.

NANNI

Dove vai, Sandrina?

SANDRINA

Non lo so nemmen'io.

NANNI

Sei forse in collera?

SANDRINA

No.

NANNI

Ma tu sei turbata, hai gli occhi rossi.

Sembri quasi piangente.

Dimmi, carina, che c'è stato?

SANDRINA

Niente.

NANNI

Ma perché non mi guardi?

Ma perché non mi parli?

SANDRINA

Perché no?

NANNI

Come? Che mai t'ho fatto?

SANDRINA

Non lo so. 

NANNI

Povero me! Che vuol dir questo? Ah, forse 

tu non mi vuoi più bene?

Non hai per me più amore?

SANDRINA

(Eppur converrà dirlo.) No, signore.

NANNI

Come? Non son più quello 

che tu amasti finora,

che sì fedel t'amò,

che doveva sposarti?

SANDRINA

Signor, no.

NANNI

Così mi parli e piangi? Anima nera!

Perfida, malandrina,

tu vuoi la mia rovina,

tu vuoi la morte mia. Sarai contenta.

Correrò ad affogarmi in qualche fosso, 

o giù da qualche balza 

anderò a rompicollo.

Con tal spina nel core

già più viver non posso. 

(vuol partire)
SANDRINA (lo trattiene)

Ah no, signore!

NANNI

Ma perché mi trattieni? 

Che t'importa di me? Non mi discacci?

Quel cor non m'ingannò? 

Non mi lasci, crudele? 

SANDRINA

Signor, no.

NANNI

Io son per impazzir. Chi t'ha insegnato

cotesta signoria?
SANDRINA

(È meglio in verità ch'io vada via.)

(s'allontana lentamente)

NANNI

Te ne vai?

SANDRINA (si ferma)

No.

NANNI

Mi scacci? Ho da lasciarti?

SANDRINA

No.

NANNI

Sei disgustata?
SANDRINA

No.

NANNI

Maladetto 'no'!
SANDRINA

(Son disperata.)

NANNI

Ma di', ma parla, ma risolvi alfine,

m'ami o non m'ami? Ho da partire o resto?

Son tuo sposo o non sono?
	5. Recitativo

SANDRINA

Szegény én! Szegény Nanni! 

Hogy mondjak neki 

mindig nemet,

mikor mindig igent szeretnék mondani?

Annyira szeretett! Olyan régóta

vagyunk szerelmesek,

és most elhagyjam? A szívem szakad meg.

De mégis kénytelen leszek

szót fogadni, pedig abba belehalok. Ez ám a jótétemény!

Itt is van: talán jobb,

ha elmegyek.

NANNI

Hova mész, Sandrina?

SANDRINA

Magam sem tudom.

NANNI

Talán haragszol?

SANDRINA

Nem.

NANNI

De olyan feldúlt vagy, vörös a szemed.

Mintha sírtál volna.

Mondd, kedvesem, mi történt?

SANDRINA

Semmi.

NANNI

De miért nem nézel rám?

És miért nem beszélsz?

SANDRINA

Hogy miért nem?

NANNI

Hogyhogy? Mi rosszat tettem?

SANDRINA

Nem tudom.

NANNI

Jaj nekem! Mit jelentsen ez? Ah, talán

már nem is szeretsz?

Már nem érzel szerelmet irántam?

SANDRINA

(Hát mégis ki kell mondanom) Nem, uram.

NANNI

Hogyan? Nem az vagyok talán,

akit eddig szerettél,

aki hűségesen szeretett téged,

aki feleségül akart venni?

SANDRINA

Uram, nem.

NANNI

Ezt mondod és közben sírsz? Gonosz lélek!

Álnok, hamis nőszemély,

a romlásomat akarod,

a halálomat akarod. Teljesül a vágyad.

Megyek is, inkább vízbe fulladok,

vagy leugrom valami magaslatról, hogy

a nyakamat törjem.

Ilyen tövissel a szívemben

úgysem tudok már tovább élni.

(el akar menni)

SANDRINA (feltartóztatja)

Ó, ne, uram!

NANNI

De hát miért tartóztatsz?

Mit törődsz te velem? Nem te űzöl el magadtól?

A szíved talán nem csapott be engem?

Nem te hagysz el, kegyetlen?

SANDRINA

Uram, nem.

NANNI

Meg fogok bolondulni. Ki tanította 

neked ezt az urazást?

SANDRINA

(Valóban jobb lesz, ha elmegyek.)

(lassan eltávolodik)

NANNI

Elmész?

SANDRINA (megáll)

Nem.

NANNI

Elkergetsz? El kell hagyjalak?

SANDRINA

Nem.

NANNI

Neheztelsz valamiért?

SANDRINA

Nem.

NANNI

Átkozott 'nem'!

SANDRINA

(El vagyok keseredve.)

NANNI

Mondd hát, beszélj, döntsd el végre,

szeretsz vagy nem szeretsz? Menjek vagy maradjak?

A vőlegényed vagyok vagy sem?


	6. Aria

SANDRINA

Che imbroglio è questo!

Che vuoi che ti dica? 

Che vuoi che ti faccia?

Il padre nemico 

mi sgrida e minaccia

s'io parlo d'amarti, 

s'io dico di sì.

Comanda e mi dice 

che ha trovo il marito, 

che opporsi non lice,

ch'è meglio partito.

Io devo lasciarti,

non posso parlarti,

e crepo d'affanno, 

ti basti così!

(parte)


	6. Ária

SANDRINA

Micsoda bonyodalom ez!

Mit akarsz, mit mondjak?

Mit akarsz, mit tegyek?

Apám ellenségesen

leteremt és megfenyeget,

ha arról beszélek, hogy szeretlek,

ha igent mondok neked.

Parancsolgat és azt mondja,

hogy ő férjet talált nekem,

és hogy nem szabad ellenkeznem,

mert az a jobb választás.

El kell, hogy hagyjalak,

nem is beszélhetek veled,

meghalok a fájdalomtól,

legyen ez elég neked!

(távozik)



	Scena terza
NANNI solo

	Harmadik jelenet
NANNI egyedül

	7. Recitativo

NANNI

Ora intendo cos'è. Quel babbuino,

quel stregone di vecchio imperversato

mi fa questa solenne baronata.

Ma l'ho a vedere anch'io,

vo' sapere a chi tocca

a venirmi a levare il pan di bocca.

Sandra è mia. Senza lei 

già viver non potrei. Povero Nanni!

Son già più di tre anni 

ch'io gli vengo d'intorno,

ch'io gli reco ogni giorno

i frutti o il mazzolino,

e che ogni notte sotto la finestra

gli vengo a strimpellare il chitarrino;

e un altro bellimbusto

intanto, dal vedere a non vedere,

verrà a rompermi l'uova nel paniere?

Voglio andar da suo padre,

vo' saper chi è costui, vo' che mi dica 

dall'A sino alla Zeta, e quando poi
rivelato m'avrà tutto il misterio,

un di noi due gli ha a ire al cimeterio.
	7. Recitativo

NANNI

Már értem, mi ez. Az a tökkelütött,

az az ördöngös, dühöngő vénember

műveli velem ezt a hatalmas aljasságot. 

De nem hagyom annyiban, 

tudni akarom, kinek jut a feladat,
hogy kivegye a számból a kenyeret.

Sandra az enyém. Nélküle

már élni sem tudnék. Szegény Nanni!

Már több, mint három éve 

járok utána, 

minden nap hozok neki

gyümölcsöt vagy virágcsokrot,

meg aztán minden éjjel az ablaka alá

jövök bizgetni a gitáromat;

és akkor jön egy piperkőc majom,

és se szó se beszéd,

beleköp a levesembe?

Oda akarok állni az apja elé,

meg akarom tudni, ki az, azt akarom, hogy

mondjon el mindent ától cettig, és aztán mikor

felfedte előttem az egész rejtélyt,

kettőnk közül az egyik a temetőben fog kikötni.



	8. Aria

NANNI

Non v'è rimedio.

non v'è compenso,

mi sento rodere

quando ci penso.

Son tutto fiele, 

tutto veleno,

m'ardon le viscere,

mi brucia il seno,

prima di perderla

voglio crepar.

Quello vecchiaccio,

quello stregone

che non è altro 

ch'ossa e pellone,

ha da pentirsene,

s'ha da impiccar!

(parte)

	8. Ária

NANNI

Nincs orvosság, 

nincs elégtétel,

érzem, hogy mardos belül,

ha csak rágondolok.

Elönt az epe,

átjár a méreg,

ég az egész bensőm,

izzik a lelkem,

inkább meghalok, 

mint hogy elveszítsem.

Az a gonosz vénember,

az az ördöngös,

aki olyan aszott,

hogy csak csont és bőr,

még nagyon megbánja ezt,

akasztófára vele!

(távozik)



	Scena quarta
Stanza con gli attrazzi di cucina ed il camino, tavola apparecchiata e sedie nella casa di NANNI.

VESPINA nettando dell’insalata e facendo altre faccende cantarellando.


	Negyedik jelenet
Helyiség konyhai eszközökkel és tűzhellyel, terített asztal és székek NANNI házában.

VESPINA dúdolgat, miközben salátát tisztít és egyéb munkákat végez. 



	9. Aria

VESPINA

Come piglia sì bene la mira,

s'ha la benda sugli occhi l'Amor?

Come ha l'ali, e d'intorno s'aggira,

se mi sta sempre fitto nel cor?

Com' è fanciullo

ch'ama il trastullo,

se per diletto 

c'impiaga il petto,

e poi si ride del nostro dolor?
Mi dicean ch'è una pecchia l'Amore,

che dà il mele, ma pizzica il cor;

ei m'ha punto, ne sento il bruciore,

ma del mele non porgemi ancor.

	9. Ária

VESPINA

Hogy képes ily jól célozni Ámor,

mikor be van kötve a szeme?

Hogy lehet szárnya és hogy röpködhet köröttünk,

mikor örökre beágyazódott a szívembe?

Hogy lehet ő gyermek,

aki szereti a játékot,

ha egyszer az a szórakozása,

hogy megsebzi a szívünket,

aztán jót kacag a fájdalmunkon?

Nekem azt mondták, hogy Ámor méhecske,

amely ad ugyan mézet, de meg is csípi a szívünket;

ő már megcsípett engem, érzem, hogy ég,

de bizony a mézből nem adott eddig.



	10. Recitativo

VESPINA

Ecco fatto da cena: acqua di fonte,

un po' d'insalatina, e pan marrocco

sono un pasto da re. Ma i re non hanno,

per render saporiti i pasti loro, 

la salza del digiuno e del lavoro.

 

Cappita! Or ora è notte,

e Nencio ancor non viene. Io non vorrei

che il diascol ci mettesse lo zampino

per farmelo sviare.  In tutto il giorno 

non è comparso mai.

Iersera l'osservai
tutto mesto e confuso,

rispondermi a rovescio e farmi muso.
Perch'io son poverina,

perché egli è ricco, e ha qualche cosa al sole,

ognuna me l'invidia, ognuna il vuole.

Se non avesse nulla,

io non avrei rivali,

e sarei più contenta. A che mai servono

queste tante ricchezze?

Forse ad aver più guai,

e a non saziarsi mai. Chi non patisce

o la fame o la sete, a chi non mancano

contro la pioggia e il gel panni e ricovero,

chi ha braccia e sanità, non è mai povero.

Ma sento gente. Eccolo. Ah, non è lui,

è il mio Nanni che torna 

tutto mesto e affannato. Che domin ci sarà?
	10. Recitativo

VESPINA

Kész is a vacsora: forrásvíz,

egy kis saláta, barna kenyér - 

- királyi eledel. De a királyok

ételeit nem ízesíti

a koplalás és a munka mártása.

A mindenit! Mindjárt ránk esteledik,

és Nencio még mindig nem jön. Nem szeretném, ha az ördög mesterkedne azon, 

hogy eltérítse tőlem. Egész álló nap  

nem mutatkozott.

Tegnap este megfigyeltem,

hogy szomorú és zavart volt,

folyton ellenkezett velem és felhúzta az orrát.

Azért, mert én szegény vagyok,

ő meg gazdag és van birtoka, földje,

a lányok irigyelnek érte és mindenki őt akarná.

Ha semmije sem lenne,

nem lennének vetélytársaim

és boldogabb lennék. Mi a csudának

ez a fene nagy gazdagság?

Csak hogy még több bajt meg 

telhetetlenséget okozzon. Aki nem szenved

éhségtől vagy szomjúságtól, akinek van ruhája

és fedél a feje fölött az eső és a fagy ellen,

akinek erős a karja és egészséges, soha nem szegény.

De lépteket hallok. Itt van. Ah, nem ő az,

hanem Nannim, aki teljesen letörve

és elkeseredve tér vissza. Vajon mi történt?



	Scena quinta
NANNI e detta


	Ötödik jelenet
NANNI és VESPINA

	11. Duetto

NANNI

Son disperato,

ho un diavol per capello,

mi vo' precipitar.

VESPINA

Parla! Cos'è, fratello?

Ah, tu mi fai tremar!

Che cos'è stato?

NANNI

Son rovinato.

VESPINA

Come? Perché?

NANNI

La mia Sandrina 

non è per me.

VESPINA

Chi t'ha fatto la cilecca?

NANNI

Il tuo Nencio me l'azzecca.

VESPINA

Il mio Nencio?

NANNI

Signor, sì.

VESPINA, NANNI (a due)
Oh che rabbia, oh che rovella!

Sento il cor che mi martella. 

La non vuol finir così!
VESPINA

E dov'è quel traditore?

NANNI

Con Sandrina a far l'amore.

VESPINA, NANNI (a due)

Presto andiamlo a ritrovar:

io gli vo' strappare il core,

io lo voglio sbudellar!

	11. Duett

NANNI

Oda minden reményem,

ezer ördög ül a nyakamban,

legszívesebben beleugranék egy szakadékba.

VESPINA

Beszélj! Mi van veled, bátyám?

Ah, egészen megijesztesz!

Mi történt?

NANNI

Végem van.

VESPINA

Hogyan? Miért?

NANNI

Sandrinám

másé lesz.

VESPINA

Ki ütötte le a kezedről?

NANNI

A te Nenciód veszi el tőlem.

VESPINA

Az én Nencióm?

NANNI

Bizony ám.

VESPINA, NANNI (együtt)
Óh, micsoda haragot, milyen dühöt érzek!

Érzem, hogy a torkomban dobog a szívem.

Márpedig ez nem végződhet így!

VESPINA

És hol az az áruló?

NANNI

Sandrinának teszi a szépet.

VESPINA, NANNI (együtt)

Gyorsan keressük meg őt:

én ki akarom tépni a szívét,

én elevenen fogom megnyúzni!



	Scena sesta
Campagna con la casa di FILIPPO, NENCIO

 colla chitarra sotto la finestra, FILIPPO alla finestra, e poi VESPINA e NANNI in disparte, indi SANDRINA nel luogo dove era suo padre

	Hatodik jelenet
Vidéki táj Filippo házával.

NENCIO gitárral az ablak alatt, FILIPPO az ablaknál.

VESPINA és NANNI a háttérben, később SANDRINA azon a helyen, ahol az apja volt.



	12. Aria

NENCIO

Chi s'impaccia di moglie cittadina,

va cercando di dote e trova guai:

la notte è a zonzo e in letto la mattina,

ha poca polpa ed apparenza assai.

Se ti mostra una guancia scarnatina,

fagli lavare il viso e la vedrai.

Levagli il busto, i fronzoli e il tontiglio,

se la conosci più, mi maraviglio.
Il liscio delle nostre è l'acqua fresca;

lo specchio è la fontana o la vasca.

Non han mosconi e non aman la tresca,

sanno più lavorar che far la frasca.

Ma se una donna di città t'invesca,
guardati, perché guai per chi ci casca.
Guardati ben da lor, tienti all'avviso,

ch'hanno posticcio il cor com'hanno il viso.
	12. Ária

NENCIO
Aki városi nőt akar feleségül venni,

hozományt keres, de csak bajt talál:

a nő éjjel kimaradozik, nappal lustálkodik.

nincs rajta mit fogni, annál több a cifraság.

Ha pirospozsgás arcát mutatja,

kérd, mossa csak meg, és akkor majd meglátod.

Vedd le fűzőjét, fodrait, abroncsos szoknyáját, 

s nagyon csodálkozom, ha ezek után is ráismersz.

A mi asszonyaink arckréme a friss víz;

tükre a kút vagy a teknő.

Nem legyeskednek körülöttük udvarlók és ők nem szeretik a flörtöt,

jobban értenek a munkához, mint a kacérkodáshoz.

De ha egy városi nő lépre csal,

jól vigyázz, mert jaj annak, aki a csapdájába esik.

Óvakodj tőlük, hallgass a figyelmeztetésre,

mert hamis a szívük, csakúgy mint az arcuk.



	13. Recitativo

VESPINA

È qui l'amico.

NANNI

Hai tu sentito? È tempo

di far la mia vendetta.

VESPINA

No, lascia fare a me, chetati ed aspetta.

FILIPPO

Sei tu, Nencio?

NENCIO

Son io. Dov'è la sposa?

FILIPPO

È là che piange.

NANNI

(Poverina!)

NENCIO

Forse

non mi vuol per marito?

FILIPPO

Eh no! Ma sai

come son le ragazze,

hanno come le gatte, un strano umore:

le senti miaulare, e fan l'amore.

NANNI

Ne vuoi di più?

NENCIO

Per carità, Filippo,

parlategli per me.

FILIPPO

Non dubitare.
NENCIO

A voi mi raccomando.

S'io potessi parlargli!

FILIPPO

Or te la mando. (esce dalla finestra)

NANNI (a Vespina)

Ma la senti?

VESPINA

La sento.

NANNI

Ho il fuoco addosso,

mi divora la rabbia e la saetta,

non so frenarmi più.

VESPINA

Chetati e aspetta!

SANDRINA (facendosi alla finestra 

e parlando verso la stanza a suo padre)
Che cosa gli ho da dir?

NENCIO

Sei tu, Sandrina?

SANDRINA

Son io, sì.

NENCIO

Perché piangi?

SANDRINA

Perché n'ho voglia.

NENCIO

Non t'ha detto tuo padre
che doman s'ha da fare il toccamano,

ch'io spasimo per te, ch'io non ho pace

se deluso rimango,

se mia sposa non sei?

SANDRINA

Per questo piango.

NENCIO

Dunque non mi vuoi bene?

SANDRINAa

Il Filippo

vuol ch'io dica di sì.

NENCIO

Ma tu, Sandrina,

se potessi parlar con libertà, 

mi diresti di no?

Dimmelo schiettamente.

SANDRINA

Non lo so.

NENCIO

Sentimi. Io non intendo 

di pigliarti per forza. Ov'io mi volga,

avrò cento partiti,

uno meglio dell'altro, e facilmente,
se questo matrimonio a te non piace,

potrò trovare un'altra e darmi pace,

perché po' poi non vo' per maritarmi

avere a tribolar.

SANDRINA

Posso fidarmi?

NENCIO

Fidati e parla chiaro. Io ti prometto

di non farne lamenti,
di non parlar nemmeno all'aria.

SANDRINA

Or senti:

mio padre vuol per forza 

obbligarmi a sposarti, e tanto-tanto
farlo potrei. Ma vuol ch'io t'ami; e in questo

ubbidirlo non so. Mi son provata,

ma pur - me ne rincresce, 

credilo, Nencio mio -, non mi riesce.

NANNI

(Cara semplicità!)
SANDRINA

Cercati un'altra,

e più bella, e più ricca,

e più accorta di me. Sposa Vespina,

che per le tue ricchezze

t'amerà quanto vuoi, ch'anzi t'adora;
forse ancor io ti vorrò bene allora.

VESPINA

(Questa vale un milione!)
SANDRINA

Ah, soprattutto,

non ti venisse mai detto a mio padre
ch'io ti parlo così: vorria per rabbia

farti sposare a me, mi sgriderebbe,

mi busserebbe forse ancor, vorria 

farmiti dir per forza,

ch'io ti vo' ben, che son contenta: ed io,

per la pace di casa e per la mia,

direi, per ubbidirlo, una bugia.

VESPINA

(Questo si chiama parlar chiaro.)

NENCIO

Eppure 

io non credo, Sandrina,

che tu mi dica il vero.

SANDRINA

Oh, mi fai torto?
Lo giurerò se vuoi.

NENCIO

No, vo' provarmi,

voglio farti mia sposa.

Amavo anch'io Vespina, or più non l'amo.

VESPINA

(Traditor!)

NENCIO

Tu potresti 

cangiarti ancor.

SANDRINA

Non lo sperare.

NENCIO

Almeno

vo' tentarlo. Chi sa? Le nozze, l'uso,

il tempo, le carezze

ti faranno mutare inclinazione:

mi vorrai ben.

SANDRINA

Ma questa è ostinazione.

NENCIO

Tanto è. So che per Nanni,

per quel guitto di Nanni

tu mi disprezzi, e mi son fitto in testa 

di pigliarti per forza.
	13. Recitativo

VESPINA

Itt a barátunk.

NANNI

Hallottad? Elérkezett az idő,

hogy bosszút álljak.

VESPINA

Nem, bízd ezt rám, maradj csendben és várj.

FILIPPO

Te vagy az, Nencio?

NENCIO

Én. Hol a menyasszony?

FILIPPO

Odabent sír.

NANNI

(Szegényke!)

NENCIO

Talán

nem akar hozzám jönni?

FILIPPO

Ugyan már! De tudod,

milyenek a lányok,

szeszélyesek, akár a macskák:

hallod, hogy nyávognak, pedig csak szerelmeskednek.

NANNI

Ennyi nem elég?

NENCIO

Nagyon kérem, Filippo,

beszéljen vele az érdekemben!

FILIPPO

Ne aggódj.

NENCIO

Magára bízom a dolgot.

Bárcsak beszélhetnék vele!

FILIPPO

Mindjárt ideküldöm. (elmegy az ablaktól)

NANNI (Vespinához)

Hallod, ugye?

VESPINA

Hallom.

NANNI

Tűz ég bennem,

elemészt a harag és a kín,

nem tudom tovább fékezni magam.

VESPINA

Hallgass és várj!

SANDRINA (megjelenik az ablakban 

és a szoba felé beszél az apjának)

Mit mondjak neki?

NENCIO

Te vagy az, Sandrina?

SANDRINA

Én vagyok, igen.

NENCIO

Miért sírsz?

SANDRINA

Mert így tartja kedvem.

NENCIO

Nem mondta el apád, 

hogy holnap tartjuk meg a kézfogót,

hogy elepedek érted, hogy nem lelek békét,

ha csalódás ér,

ha nem leszel a feleségem?

SANDRINA

Éppen ezért sírok.

NENCIO

Szóval nem szeretsz?

SANDRINA

Filippo azt akarja,

hogy mondjak igent.

NENCIO

De te, Sandrina,

ha szabadon beszélhetnél,

nemet mondanál?

Mondd meg őszintén.

SANDRINA

Nem tudom.

NENCIO

Hallgass ide. Én nem akarlak 

erőszakkal elvenni. Bármerre fordulok,

százával van házassági ajánlatom,

egyik jobb, mint a másik, és

ha ez a házasság nincs ínyedre, könnyen
találhatok valaki mást és belenyugszom,

mert végülis nem azért akarok megházasodni, 

hogy aztán egy kínlódás legyen az életem.

SANDRINA

Megbízhatom benned?

NENCIO

Bízz bennem és beszélj világosan. Én megígérem,

hogy nem hánytorgatom fel neked,

és nem is beszélek a levegőbe.

SANDRINA

Akkor figyelj:

az apám erőszakkal

arra kényszerít, hogy hozzád menjek, és ezt éppenséggel

meg is tenném. De azt akarja, hogy szeresselek; na hát 

ebben már nem tudok engedelmeskedni neki. Megpróbáltam, de - nagyon sajnálom, 

hidd el, Nencióm -, sehogysem sikerül.

NANNI

(Bájos nyíltszívűség!)

SANDRINA

Keress egy másik lányt,

aki szebb, gazdagabb,

és okosabb is nálam. Vedd el Vespinát,

aki a vagyonodért 

úgy fog szeretni, ahogy te akarod, aki már most imád;

akkor talán én is megkedvellek téged.

VESPINA

(Ez a lány megér egy milliót!)

SANDRINA

Ah, és főleg

nehogy elszóld magad az apám előtt,

hogy én miket mondtam neked: már csak haragból

is hozzád kényszerítene, lehordana,

sőt, talán meg is verne, erőszakkal

kényszerítene, hogy azt mondjam,
szeretlek, hogy boldog vagyok: és én

a családi béke és a saját nyugalmam kedvéért

engedelmességből hazudnék.

VESPINA

(Ezt nevezik világos beszédnek.)

NENCIO

Én mégsem

hiszem, Sandrina,

hogy az igazat mondod nekem.

SANDRINA

Szóval meghazudtolsz?

Megesküszöm rá, ha akarod.

NENCIO

Nem, én inkább megpróbálnám,

el akarlak venni feleségül.
Én is szerettem eddig Vespinát, most meg már nem szeretem.

VESPINA

(Hitszegő!)

NENCIO

Te is megváltozhatsz

még.

SANDRINA

Ne reméld.

NENCIO

Legalább 

meg akarom kísérelni. Ki tudja? Az esküvő, a szokás

hatalma, az idő, a kedvességek

megváltoztatják a hajlandóságodat:

megszeretsz engem.

SANDRINA

De hiszen ez már csökönyösség!

NENCIO

Meglehet. Tudom, hogy Nanni miatt, 

amiatt a nyomorult Nanni miatt

vetsz meg engem, és a fejembe vettem,

hogy erőnek erejével is elveszlek.



	14. Finale

VESPINA

O piglia questa! (accostandosi e dandogli uno schiaffo)
Infedel! Così tradirmi?

NANNI

La mia Sandra tu rapirmi?

VESPINA, NANNI (a due)
Scellerato ingannator!

NENCIO

Olà, gente! Io son perduto!

Nissun viene a darmi aiuto!

VESPINA, NANNI (a due)

Io ti vo' strappare il cor!

VESPINA

Tu tradirmi?

NENCIO

Ah no, t'inganni!

NANNI

Tu burlarmi?

NENCIO

Ah no, t'inganni.

SANDRINA

Ah, meschina! C'è il mio Nanni!

Ah, ch'io crepo di timor!

FILIPPO (escendo fuori col lume)

Che impertinenza,

che prepotenza,

che chiasso è questo che qui si fa?

VESPINA, NANNI

Come c'entrate, 

brutta figura?

FILIPPO, NENCIO

Eh, via, non fate 

tanta bravura,

che la giustizia 

si chiamerà!

VESPINA, NANNI

Brutto vecchiaccio,

vattene via,

se no, di peggio ti seguirà!

SANDRINA (escendo)

O Dio, fermate!

Ah, padre mio,

tornate in casa,

per carità!

FILIPPO, NENCIO, SANDRINA

Eh, via, non fate 

tanta bravura,

che la giustizia 

si chiamerà.

VESPINA, NANNI

Dalla saetta...

FILIPPO, NENCIO, SANDRINA

Dalla paura...

TUTTI

...sento che l'anima

mancando va.

Se non metti più giudizio,

vuol seguire un precipizio,

domattina si vedrà.


	14. Finálé

VESPINA

Vedd csak el ezt! (közel lép hozzá és pofon vágja)

Hűtlen! Hát így elárulsz?

NANNI

Az én Sandrámat akarod elrabolni?

VESPINA, NANNI (együtt)

Hitszegő gazember!
NENCIO

Hé, emberek! Elvesztem!

Senki nem siet a segítségemre!

VESPINA, NANNI

Ki akarom tépni a szívedet!

VESPINA

Hát elárulsz?

NENCIO

Ah, nem, tévedsz!

NANNI

Kinevetsz engem?

NENCIO

Ah, nem, tévedsz!

SANDRINA

Ó, én szegény! Itt van Nannim!

Ah, a félelemtől meghalok!

FILIPPO (lámpással a kezében kijön)

Micsoda arcátlanság,

micsoda erőszakoskodás,

milyen lárma ez, amit itt hallok?

VESPINA, NANNI

Mi köze hozzá, maga

utálatos alak?

FILIPPO, NENCIO

Hé, elég legyen

a hősködésből,

mert rátok hívjuk

a törvény őreit!  

VESPINA, NANNI

Csúf vénember,

eredj innen,

mert ha nem, nagyon megjárod!

SANDRINA (kilép a házból)

Istenem, hagyjátok abba!

Ah, apám, 

menjen be a házba,

könyörgök!

FILIPPO, NENCIO, SANDRINA

Hé, elég legyen

a hősködésből,

mert rátok hívjuk

a törvény őreit!

VESPINA, NANNI

A kíntól...

FILIPPO, NENCIO, SANDRINA

A félelemtől...

EGYÜTT

...érzem, hogy 

elhagy a lélek. 

Ha nem szeded össze magad,

ebből végromlás lesz,

majd meglátod holnap reggel.



	ATTO SECONDO

Scena prima
Campagna colla casa di FILIPPO, ed altre case di contadini in lontananza.

VESPINA in abito da vecchia cadente e NANNI 
	MÁSODIK FELVONÁS

Első jelenet
Vidéki táj FILIPPO házával és a távolban más parasztházakkal.

VESPINA roskatag öregasszonynak öltözve és NANNI


	15. Recitativo

NANNI

Ma che farai con tanti panni addosso,

che par ch'abbia spogliata la bottega

d'un rigattiere?

VESPINA

Oh, fratel mio, stanotte 

io non ho fatto come te che iersera

facevi tanto chiasso,

e te la sei dormita come un tasso.

Io non ho chiuso un occhio, e innanzi giorno

tanto ho di qua e di là girato e fatto,

che, se non attraversaci il demonio,

spero di frastornare il matrimonio.

Eh chi dorme, lo sai, non piglia pesci.

NANNI

Basta, sei una gran donna se riesci!

VESPINA

Credi tu che Filippo 

mi possa ravvisar?

NANNI

Nemmen per ombra.
VESPINA

Ci sto bene?

NANNI

D'incanto. In questi panni

sembri proprio una vecchia d'ottant'anni.

VESPINA

E coll'altro vestito?

NANNI

In quello poi...

Il voler far da uomo

una donna mi pare un po' ridicolo,

e ti potria mancar qualche amminicolo...

VESPINA

Chetati, sento gente. Al concertato

bada di stare attento. 

Ritirati.

NANNI (si ritira)

Son lesto.

VESPINA

Ecco il cimento!


	15. Recitativo

NANNI

Mit akarsz ezzel a rengeteg gönccel magadon,

hogy úgy nézel ki, mint aki kifosztott egy 

ószerest?

VESPINA

Óh, bátyám, ma éjjel

nem úgy tettem, mint te, aki este

nagy ricsajt csaptál,

majd utána úgy aludtál, mint akit fejbe vertek. 

Én le sem hunytam a szemem, és még napfelkelte előtt

oly sokat sürgölődtem és tettem-vettem,

hogy ha az ördög közbe nem lép,

remélem, hogy meghiúsítom ezt a házasságot.

Ej, tudod, hogy ki korán kel, aranyat lel.

NANNI

Egy szó, mint száz, nagy vagy, ha sikerül!

VESPINA

Mit gondolsz, Filippo

felismerhet engem?

NANNI

Még véletlenül sem.

VESPINA

Jól nézek ki?

NANNI

Csodásan. Ezekben a rongyokban

tényleg egy nyolcvanéves öregasszonynak látszol.

VESPINA

És a másik ruhában?

NANNI

Hát szó, ami szó...

Ha egy nő férfinek akar látszani,

az kicsit nevetségesnek tűnik nekem,

és talán hiányzik hozzá holmi apróság...

VESPINA

Hallgass el, jön valaki. Vigyázz, hogy 

tartsd magad a megbeszéltekhez. 

Bújj el.

NANNI (elbújik)

Máris.

VESPINA

Fel hát a próbatételre!



	Scena seconda
FILIPPO e SANDRINA escendo di casa, e VESPINA in disparte

	Második jelenet
FILIPPO és SANDRINA kilépve a házból, és VESPINA félrehúzódva



	FILIPPO

Sbrigati!

SANDRINA

Vengo. E dove andiamo?

FILIPPO

Al giudice,

a dare una querela

a quel briccon di Nanni.

SANDRINA

Ah, padre mio, 

spirito di paura, e voi vedrete

che se il notaio esaminar mi voglia, 

comincerò a tremar com'una foglia.

FILIPPO

Trema, spirita, crepa,

tanto ci hai da venir.

VESPINA

Dite, signore,
in cortesia, starebbe qui di casa
un certo Nencio Sgarra?

FILIPPO

No, sorella.

VESPINA

Povera me! Mi ci mancava questa, 

d'aver sbagliata la strada. Son quattr'ore
che cammino, signore, e cerco, e chiedo,
e m'informo, e domando, e non lo vedo.

Credo d'aver girato tutto il piano.

FILIPPO

Io ve l'insegnerò, non è lontano.

VESPINA

Ah, così rifinita, e in quest'età

sarà lontan purtroppo.

FILIPPO

Eccolo là.

VESPINA

Il ciel ve lo rimeriti! Oh fratello,

mi rendete la vita. Se sapeste,

in che guai mi ritrovo

per questo bel soggetto! Ma bisogna 

ingozzare e tacer - dice il proverbio - 

e chi non ha giudizio,

bisogna che abbia gambe.

FILIPPO

E che interesse 

avete voi con lui?

VESPINA

Parlar non posso,

mi conviene star zitta e roder l'osso.

SANDRINA

Poverina!

FILIPPO

(Mi mette

in gran curiosità.) Con me potete

parlar liberamente.

VESPINA

(Quello è il marito!)

FILIPPO

Cosa dite?

VESPINA

Oh, niente.

Parola tratta non ritorna in bocca -
- dice il proverbio - e chi no sa tacere,

non sa viver, lo so. Non son pettegola,

tutte buone ricette,

ma però chi ha gran guai, gran strida mette.

FILIPPO

Parlate pur, che non rischiate nulla

a sfogarvi con me.

VESPINA

Mi scappa il pianto
quando ci penso. Povera mia figlia!

Povere creature! Ancora voi

avete, a quel che vedo, una figliola: 

il ciel ve la conservi e grande e bella,

e modesta, e da casa! Aprite gli occhi,

- povera disgraziata! -
non fate come me che l'ho affogata.
Ell'era al par di voi, ragazza mia,

e savia, e bella, e in tutto il vicinato

se ne facean le maraviglie, tanto

ch'era un piacer. Ma finché hai denti in bocca,

non sai quel che ti tocca -

- dice il proverbio - e chi non fa, non falla. 
Ma pur la verità sta sempre a galla.

FILIPPO

E cosa gli è successo?

VESPINA

Questo Nencio

un dì di carneval venne a Peretola,

la vide e s'invaghì. Diceva ognuno

ch'era sì buon partito, e la ragazza

si lasciò lusingar. S'accese il fuoco,

e tanto ci soffiò dentro il demonio,

che si fe' di soppiatto il matrimonio.

FILIPPO

(Nencio ammogliato! Ah, galeotto!)

VESPINA

Un pezzo 

fece da buon marito. A poco a poco

si raffreddò, stancossi affatto. Adesso

son tre giorni, fratello,

che non si fa vedere, e l'ha piantata

senza pan, senza carne, e sola in letto,

con due bambini in culla ed uno al petto.

SANDRINA

Padre mio! Che briccone! E voi volevi...

FILIPPO

Chetati!

VESPINA

Ad allattare

quel povero bambino,

immaginate voi come si fa.

Perché la botte dà del vin che ha - 

- dice il proverbio - ci mangia rabbia e tossico;
non piglia sonno nemmen col papavero,
s'è pieno di metrito e fuoco sciavero.

FILIPPO

Oh che fior di monello! Alla giustizia
ricorrerete, madonna.
VESPINA

Io vo' vedere 

di ridurlo, se posso, colle buone.

FILIPPO

Non merita pietà questo briccone!

VESPINA

Ah, fratello, le liti e i tribunali

non son per me. Quattrini ed amicizia

fanno rompere il collo alla giustizia - 

- dice il proverbio - e chi non ha da ungere, 

ha sempre torto. E poi messi, precetti,

appelli, citazioni,

contraddizioni, esami e testimoni, 

fratello mio, non si finisce mai. 

Ed io son vecchia, e son piena di guai.
	FILIPPO
Igyekezz!

SANDRINA

Jövök. De hová megyünk?

FILIPPO

A bíróhoz,

panaszt tenni

az ellen a mihaszna Nanni ellen.

SANDRINA

Jaj, apám, 

a félelemtől már most majd elájulok, és majd meglátja,

ha a jegyző ki akar kérdezni engem,

úgy fogok remegni, mint a nyárfalevél.

FILIPPO

Remegj, rettegj, ájuldozz,

így is, úgy is velem kell jönnöd.

VESPINA

Mondja, uram,

legyen szíves, netán itt lakik

egy bizonyos Nencio Sgarra?

FILIPPO

Nem, nénémasszony.

VESPINA

Jaj nekem! Már csak ez hiányzott,

hogy eltévesszem az utat. Négy órája

gyalogolok, uram, keresek, kutatok, 

tudakozódom és kérdezek, de nem találom.

Azt hiszem, már végigjártam az egész vidéket.

FILIPPO

Én útbaigazítom, nincs messze.

VESPINA

Á, amilyen kimerült és idős vagyok,

nekem sajnos az is messze lesz.

FILIPPO

Ott van, ni!

VESPINA

Isten fizesse meg érte! Ó, bátyámuram,

az életemet adta vissza. Ha tudná,

milyen bajban vagyok

emiatt a jómadár miatt! De hát 

ne szólj szám, nem fáj fejem - ahogy a közmondás szól - 

és akinek nincs józan esze,

annak legalább a lába legyen jó.

FILIPPO

És mi dolga van magának

ezzel az emberrel?

VESPINA

Nem beszélhetek,

hallgatnom kell és magamban őrlődnöm.

SANDRINA

Szegényke!

FILIPPO

(Nagyon 

kíváncsivá tett.) Nekem

nyugodtan elmondhatja.

VESPINA

(Ő a férje!)

FILIPPO

Mit mondott?

VESPINA

Ó, semmit.

A kimondott szót nem lehet visszaszívni - 

- ahogy a közmondás szól - és aki nem tud hallgatni,

nem tud élni sem, tudom. Én nem vagyok pletykás, ezek mind jó intelmek,

de akinek ég a háza, nagyot kiabál.

FILIPPO

Beszéljen csak, ha nekem kiönti a szívét,

azzal semmit sem kockáztat.

VESPINA

Kicsordul a könnyem,
ha csak rágondolok. Szegény lányom!

Szegény gyermekek! Ahogy látom,

magának is van egy leánykája:

az ég tartsa őt meg sudárnak, szépnek, 

szerénynek és háziasnak! Nyissa ki jól a szemét, - szegény szerencsétlen lányom! - 

ne járjon úgy, mint én, aki tönkretettem őt.

Ő olyan volt, mint te, kislányom,

okos, szép, és az egész szomszédság

a csodájára járt, hogy kész

gyönyörűség volt. De míg élünk,

nem tudhatjuk, mit hoz a sorsunk -

- ahogy a közmondás szól - és csak az nem hibázik, aki nem cselekszik.

De az igazság úgyis mindig a felszínre kerül.

FILIPPO

De hát mi történt vele?

VESPINA

Ez a Nencio

egy napon, farsangkor Peretolába jött,

meglátta őt és beleszeretett. Mindenki azt mondta,

hogy igen módos legény, és a lányom

hagyta magát behálózni. Felgyúlt a láng, 

és oly nagyon élesztette azt az ördög lehelete,

hogy titokban össze is házasodtak.

FILIPPO

(Nencio nős! Ah, a gazember!) 

VESPINA

Egy darabig

rendes férj volt. De lassanként

elhidegült, teljesen ráunt. Most

már három napja, bátyámuram, 

hogy nem láttuk, és úgy hagyta ott 

őt kenyér nélkül, hús nélkül, egyedül az ágyban,

két gyermekkel a bölcsőben és eggyel a mellén.

SANDRINA

Apám! Micsoda aljas ember! És maga ehhez akart...

FILIPPO

Maradj csendben!

VESPINA

El tudják képzelni, 

hogy lehet így szoptatni 

azt a szegény gyereket.

Mivel a hordóból is csak olyan bort lehet csapolni, ami benne van - 

- ahogy a közmondás szól - a kisded haragot és mérget szív magába;

s még mákonnyal sem képes álomba szenderedni,

ha lázgörcs és ótvar gyötri. 

FILIPPO

Ah, micsoda díszpéldány! A bírósághoz

forduljon, asszonyom.

VESPINA

Én inkább megpróbálnék

szépszerével hatni rá, ha lehet.

FILIPPO

Nem érdemel könyörületet ez a csirkefogó!

VESPINA

Ah, bátyámuram, a pert és a bíróságot

nem nekem találták ki. A pénz és a kapcsolatok kitekerik a nyakát az igazságnak -

- ahogy a közmondás szól -, és akinek nincs kenőpénze,

annak soha sincs igaza. Aztán meg ott vannak a küldöncök, a fizetési felszólítások,

a fellebbezések, az idézések, 

az ellenérvek, a vizsgálatok, a tanúskodások,

bátyámuram, se vége se hossza ezeknek.

Én meg már öreg vagyok, és rengeteg bajom van.

 

	16. Aria

VESPINA
Ho un tumore in un ginocchio

che mi sforza a zoppicar.

Una fistola in quest'occhio

mi fa sempre lacrimar.

Ho una tosse che m'ammazza,

e patisco a respirar.

Quella povera ragazza

sta lì lì per dilefiar.

Ah, di me che saria mai

se per giunta a tanti guai

mi toccasse a leticar!

(si ritira)
	16. Ária

VESPINA

A térdemben van egy duzzanat,

ami miatt bicegve járok.

Ezen a szememen van egy sipoly,

amitől állandóan könnyezem.

A köhögésem majd megöl,

alig tudok lélegezni.

Az a szegény lány

meg már majdnem halálán van.

Ah, hát mi is lenne velem, 

ha mind e bajok tetejében

még pereskednem is kellene!

(távozik)



	Scena terza
FILIPPO e SANDRINA

	Harmadik jelenet
FILIPPO és SANDRINA

	17. Recitativo

SANDRINA

Che ne dite?

FILIPPO

Ah, figliola, 

son quasi fuor di me.

SANDRINA

Se Nencio ha moglie,

non mi potrà sposar?

FILIPPO

Lo manderemo 

a sposar la berlina.

Galeotto! Furfante!

Guai a lui se mi capita davante!

SANDRINA

Eppur dite ch'è ricco.

FILIPPO

Oh le ricchezze 

son forse per chi ha trista inclinazione

un privilegio a diventar briccone.

SANDRINA

Dunque è meglio esser povero.

FILIPPO

Sicuro.

Meglio meschin che tristo. Ah, se il

diavolo me lo porta d'intorno un'altra volta,

non so quel che farò con quell'indegno.

SANDRINA

Eccolo.

FILIPPO

È meglio che sfuggiam l'impegno.

(entrano in casa serrando la porta)


	17. Recitativo

SANDRINA

Mit szól ehhez?

FILIPPO

Ah, lányom,

egészen magamon kívül vagyok.

SANDRINA

Ha Nencio nős,

ugye nem vehet el engem?

FILIPPO

Elveheti ám 

a pellengért!

Akasztófavirág! Gazember!

Jaj neki, ha a szemem elé kerül!

SANDRINA

De maga azt mondja, hogy gazdag.

FILIPPO

Ó, a gazdagság talán

csak a bűnös hajlamú ember kiváltsága,

hogy csirkefogóvá váljék.

SANDRINA

Akkor jobb, ha az ember szegény.

FILIPPO

Bizonyosan.

Jobb szűkölködni, mint gonosznak lenni. Ah,

ha az ördög még egyszer elém hozza,

nem is tudom, mit csinálok ezzel a hitvány alakkal.

SANDRINA

Itt is van.

FILIPPO

Jobb, ha elnapoljuk ezt a vállalkozást.

(belépnek a házba és magukra zárják az ajtót)

	Scena quarta
NENCIO e poi FILIPPO

	Negyedik jelenet
NENCIO és FILIPPO

	NENCIO

Ehi, Filippo! Sandrina!

Non serrate, sentite! Che significa 

questo bel garbo? M'han pur visto e sanno

che motivo di lor mi mena in traccia,

e mi sbatton così la porta in faccia.

Vo' un po' saper cos'è...

(batte alla porta) Nissun risponde... 

(batte di nuovo) Ehi, di casa! Nemmen?  Corpo di bacco!

(batte più forte) Ehi di casa!
FILIPPO (di dentro nell'aprire)

Chi è?

NENCIO

Son io, Filippo,

son Nencio, aprite! Non mi conoscete?

Cappita, ch'eri sordo?

FILIPPO

E che volete?

NENCIO

Oh bella! Cosa voglio? Ho fatto tutto.

Ho trovato il notaio. 

Ho invitato i parenti, e se volete,

lo sposalizio si può far stasera.

FILIPPO

Tu puoi andare a sposarti a una galera,
birbante, mascalzone,

sciagurato briccone!

Va a trovar la tua moglie,

va a sfamare i tuoi figlioli, indegno!

Levamiti dinanzi, o piglio un legno!


	NENCIO

Hé, Filippo! Sandrina!

Ne zárjátok be az ajtót, halljátok! Mit jelentsen

ez a nagy udvariasság? Hiszen láttak engem és tudják

az okát is annak, amiért jöttem,

és mégis így becsapják az ajtót az orrom előtt.

Tudni szeretném, mi az oka...

(kopogtat az ajtón) Nem felel senki...

(újból kopogtat) Hé, ki van otthon? Most se felelnek? A mindenségit!

(erősebben kopogtat) Hé, ki van otthon?

FILIPPO (bentről, miközben nyitja az ajtót)

Ki az?

NENCIO

Én vagyok az, Filippo,

Nencio vagyok, nyissa ki! Nem ismer meg?

A nemjóját, tán megsüketült?

FILIPPO

Mit akar?

NENCIO

Szépen vagyunk! Hogy mit akarok? Mindent elrendeztem.

Megkerestem a jegyzőt.

Meghívtam a rokonokat, és ha akarja,

még ma este megtarthatjuk az esküvőt.

FILIPPO

Megesküdhetsz ám te a fogdával,

szélhámos, gazember,

nyomorult csirkefogó!

Menj haza a feleségedhez,

adj enni a gyerekeidnek, te alávaló!

Tűnj el a szemem elől, vagy ellátom a bajodat!



	18. Aria

FILIPPO
Tu sposarti alla Sandrina?

Tu lo puoi levar di testa.

O la forca, o la berlina

forse un dì ti sposerà.

Non venirmi più davanti,

vera schiuma de' furfanti,

pien di vizi e di peccati,

senza amor, né carità!

I figli piangono,

la gente mormora, 

la moglie misera

chiede pietà.

La sventurata

abbandonata

non ha soccorso, pane non ha.

Non venirmi più davanti,

vera schiuma de' furfanti,

senza amor, né carità!  (entra in casa)
	18. Ária

FILIPPO

Méghogy te elvedd Sandrinát?

Ezt kiverheted a fejedből.

Az akasztófa vagy a pellengér

fog egy nap elvenni téged.

Ne kerülj többé a szemem elé,

te, elvetemült szédelgő,

telve vagy bűnnel és gazsággal,

nincs benned szeretet, sem irgalom!

Gyermekeid sírnak,

az emberek összesúgnak,

szegény feleséged

szánalomért könyörög.

A szerencsétlen,

elhagyott asszonynak nincs

támasza, nincs kenyere.

Ne kerülj többé a szemem elé,

te, elvetemült szédelgő,

nincs benned szeretet, sem irgalom!  (bemegy a házba)


	Scena quinta
NENCIO solo, indi VESPINA travestita da servitor tedesco, con una bottiglia e un bicchiere in mano


	Ötödik jelenet
NENCIO egyedül, majd VESPINA német szolgának öltözve,

kezében egy üveggel és egy pohárral

	19. Recitativo

NENCIO

Che faccenda è cotesta? È matto? È trillo?
È spiritato? Io non so dove io sia.

E mi serra la porta e scappa via!

Che moglie? Che figlioli?

Che sogni? Che riboboli? Ah, vecchiaccio!

Questa è una furberia, questo è un rigiro

per ridersi di me, per strapazzarmi.

Ne vo' vedere il fin, vo' sincerarmi!

(va per battere alla porta)

VESPINA

Paesan!

NENCIO

Chi è costui?
VESPINA

Tu tölple paur,

ah, tu garstiger cherle!

Non risponder?

NENCIO

Signore, io non intendo.

VESPINA

Io parlato taliano.

NENCIO

Sì, parlate cristiano

e allor v'intenderò.

VESPINA

Dove star mio patrone?

NENCIO

E che ne so?

VESPINA

Star fenuto a sposar ain junghe meddle 

der paur Filippo.

Mi fermato a pone trinche, e non trofar.

Tu potere insegnar.

NENCIO

Io non intendo 

nemmeno una parola.

VESPINA

Ah, star briaco?

NENCIO

Bravo! Così va detto.

VESPINA

Mi conosciuto tua fisonomia.

Fenir meco tornare all'osteria.

NENCIO

Oh giusto! Ho altra voglia.

VESPINA

Ah tu, priccone,

afer beute troppo,

star rausch?

NENCIO

Ci mancava questo intoppo.

VESPINA

Pigliar star pone trinche.

NENCIO

Eh, non s'incomodi.

VESPINA

Tartaifle! Non foller?

NENCIO 

Che storia è questa?

VESPINA

Mi foller dar bottiglia sulla testa!

NENCIO

Eh, non faccia! - berrò.

VESPINA

Ah, gute fraind!

Ah, gute paesan! Quando patrone

Sandrina afer sposata, 

foller dar pone trinche,

foller impriacar in compagnia,
foller ballare e stare in allegria.
NENCIO

Come? Il vostro patrone

deve sposar Sandrina?

VESPINA

Sì, bella picclina.

NENCIO

E si farà oggi lo sposalizio?

VESPINA

Ja, haite, ja, ja.

	19. Recitativo

NENCIO

Hát ez meg mit jelent? Megbolondult? Berúgott?

Megszállta az ördög? Nem tudom, hová legyek.

Az orromra csapja az ajtót és elszökik!

Milyen feleség? Milyen gyerekek?

Micsoda lázálom ez? Micsoda halandzsa? Ah, a gonosz vénség!

Ez valami ravaszkodás, valami fondorlat,

hogy kinevessenek, hogy meggyötörjenek.

A végére akarok járni, meg akarok bizonyosodni felőle!

(megy az ajtóhoz kopogtatni)

VESPINA

Hé, paraszt!

NENCIO

Hát ez meg ki?

VESPINA

Te Tölpel, Bauer, (ostoba paraszt)

ah, te garstiger Kerl! (undok fráter)

Nem felelni?

NENCIO

Uram, én nem értem.

VESPINA

Én taljánt beszélt.

NENCIO

Beszéljen emberi nyelven

és akkor majd megértem.

VESPINA

Hol lenni enyém kaszta?

NENCIO

Mit tudom én?

VESPINA

Eljött elfesz eine junge Mädel (egy fiatal lányt)

der Bauer Filippótól. (a Filippó paraszttól)

Én mekáll egy jót trinken (inni) és nem talál.

Te mekmutat nekem.

NENCIO

Nem értek

egy árva szót sem.

VESPINA

Ah, te lenni részek?

NENCIO

Bravó! Így kell mondani.

VESPINA

Én felismer a te fiszimiska,

Työsz felem vissza kocsma.

NENCIO

Pont arra vágyom! Más dolgom van.

VESPINA

Á, te csipész,

felöntötél karatra,

te lenni Rausch? (részegség)
NENCIO

Már csak ez hiányzott.

VESPINA

Fokni eszt és jót trinken (inni).

NENCIO

Ugyan, ne fáradjon.

VESPINA

Der Teufel! (Az ördögbe is!) Nem akarni?

NENCIO

Mi ez a cirkusz?

VESPINA

Én hosszáfákni a te fejhez üfek!

NENCIO

Ne tegye! - inkább iszom.

VESPINA

Ah, guter Freund! (jó barát)

Ah, guter paraszt! Majd ha a kasztám

elfette Santrinát,

nagy trinken (ivászat) akar atni,

társasákban akar berúk,

akar táncol és szórakosz.

NENCIO

Hogyhogy? A te gazdád

Sandrinát készül elvenni?

VESPINA

Iken, szép kicsike.

NENCIO

És ma tartják az esküvőt?

VESPINA

Ja, heute, ja, ja. (Igen, ma.)



	20. Aria

VESPINA
Trinche vaine allegramente

che patrone oggi sposar.

Tu ballare, tu cantar,

- je!- foller imbriacar.

Lustig, lustig, paesan!

Spaisen vuol, non paghar niente.
Paesano, allegramente,

che patrone far scialar.

Lustig, lustig, paesan!


	20. Ária

VESPINA

Trinken Weine vidáman, (inni bort)

mert ma a kaszta meknősül.

Te táncol, te énekel,

- ihaj!- akar berúk.

Lustig, lustig, paraszt!  (csak vidáman)

Speisen (enni) akar, nem fizet semmi.

Paraszt, csak vitáman,

kaszta ma szórja pénz.

Lustig, lustig, paraszt!



	Scena sesta
NENCIO solo, e poi VESPINA vestita da cavaliere

	Hatodik jelenet
NENCIO egyedül, majd VESPINA lovagnak öltözve



	21. Recitativo

NENCIO

Ora ho scoperto tutto. Ora capisco

l'escita di Filippo. Egli ha trovato

meglio partito e, per non comparire -

- o girellaio, o pazzo! -

ha finta quella scusa e mi strapazza:

ma l'aggiusterò io. Più non m'importa 
di quella scimunita, 

per me è bella e finita, ma vo' almeno

dirle un po' fuor de' denti il fatto mio,

farle veder che so cantar anch'io.

Non mi curo di quella pettegola,

ma non voglio passar per ridicolo.

Vo' le cose che vadano in regola,

non mi voglio lasciar sopraffar.

Non mi preme, non c'è più pericolo

ch'io con vecchi ritorni a impicciarmi;

ma vo' dire, ma voglio sfogarmi,

ma vo' almeno che impari a trattar.

(va verso la porta)

VESPINA

Galantuomo!

NENCIO

Lustrissimo!

VESPINA

Che fai?

NENCIO

Nulla, signore.

VESPINA

Come nulla? Che cerchi

da quella casa?

NENCIO

Andavo 

per parlare a Filippo una parola.

VESPINA

Lo conosci?

NENCIO

Sicuro.

VESPINA

E me?

NENCIO

Non credo 

d'averla vista mai.

VESPINA

Sentimi, villanzone, e lo saprai.

Il marchese son io di Ripafratta,

che ha feudi e marchesati, 

baronie e principati, 

e che di nobiltade a centinaia

numera i quarti, e gli misura  a staia.

NENCIO

Eh, lo credo, Lustrissimo!

VESPINA

Non basta. 

Sappi che al mio servizio

ho paggi ed ho staffieri,

lacchè, mozzi di stalla e cappe nere, 

ed un mondo di bestie e di persone, 

e che, se a questa porta t'ardirai

d'accostarti più mai,

io ti farò morir sotto un bastone.

NENCIO

Ah, signor, non s'incomodi!

VESPINA

Hai capito?

NENCIO

Eh, Lustrissimo, sì.

VESPINA

Guardati bene!

NENCIO

Non v'è dubbio. Ma sappia che Filippo

m'ha fatto un brutto tiro.
VESPINA

E che?

NENCIO

Iersera,

non più tardi d'iersera avea promesso

di darmi la Sandrina.

Vengo questa mattina

per sposarla secondo il concertato,

e mi ha cacciato via come un frustato.

VESPINA

Ah, ah, tu mi fai ridere!

NENCIO

Eh, lo so
che la Sandrina oggi si sposa a Lei.

Ma vorrei ricattarmi con colui.

VESPINA

Con chi?

NENCIO

Con quello vecchio.

VESPINA

E tu t'immagini 

che il nostro matrimonio è bell' e fatto?

NENCIO

Oh, purtroppo lo so.
VESPINA

Povero matto!

Credi che avvilirei 

tanti titoli miei

e nobiltà sì rancida e sovrana

per sposar una povera villana?

NENCIO

Ma un suo servo tedesco...

VESPINA

Ei se lo crede,

e lo crede Filippo,
e infatti per Sandrina

io sento dell'amore,

ma a fargli un grand'onore

la sposerò al mio mozzo di cucina.
NENCIO
Volesse il ciel che fosse vero! Almeno

vendicato sarei di quel stolto,

di quel vecchio malandrino!
VESPINA

Ascolta!

Mi sembri un uom di garbo, e vo' fidarti

tutto il segreto. A lui dato ho ad intendere,

col pretesto d'un voto da me fatto,

che vo' Sandrina in moglie,

ma nel fare il contratto

si cambieranno i nomi, e un mio domestico

subentrerà per fare lo sposalizio.
E lei sarà mia donna di servizio.

NENCIO

Oh bella! Ma scoperta la faccenda
Filippo che dirà?
VESPINA

Che vuoi che dica?

La Sandrina è d'accordo, e quando sia
sottoscritto il contratto,

non v'è rimedio, e quel ch'è fatto è fatto.

NENCIO

Come vuol restar brutta!
Oh quanto pagherei
d'esser presente a questo matrimonio!

VESPINA

Vieni, potrai servir di testimonio.

NENCIO

Ah, fatelo, signor, per carità!
VESPINA

Dove stai tu di casa?

NENCIO

Eccola là.

VESPINA

Vattene ed ivi aspetta. Io manderò 
un servitore ad avvisarti.

(entra in casa di Filippo)

NENCIO

I vò.


	21. Recitativo

NENCIO

Most már minden világos. Most már értem

Filippo kirohanását. Talált egy 

jobb ajánlatot, és hogy ne kelljen színt vallania - Ó, a köpönyegforgató! Ó, a bolond! -

kitalálta azt a színlelt ürügyet, és ezzel gyötör engem:

de majd én helyreteszem. Már nem érdekel 

az a tyúkeszű lány,

számomra vége van, de legalább

nyíltan meg akarom mondani neki a magamét,

megmutatni neki, hogy én sem most jöttem le a falvédőről.   

Azzal a hiú kis fruskával nem is törődöm,

de nem akarok nevetségessé válni.

Azt akarom, hogy a dolgok rendesen menjenek,

és nem akarom, hogy két vállra fektessenek.

Már egyáltalán nem fontos az egész, kizárt,

hogy még egyszer leálljak vénemberekkel hadakozni;

de beszélni akarok, kiadni magamból a mérgemet,

azt akarom, hogy legalább megtanuljon viselkedni.

(az ajtó felé megy)

VESPINA

Jóember!

NENCIO

Nagyságos úr!

VESPINA

Mi dolgod itt?

NENCIO

Semmi, uram.

VESPINA

Hogyhogy semmi? Mit keresel 

a ház körül?

NENCIO

Azért jöttem, hogy

egy szót váltsak Filippóval.

VESPINA

Hát ismered?

NENCIO

Hogyne.

VESPINA

És engem?

NENCIO

Nem hiszem, 

hogy valaha is láttam volna.

VESPINA

Hallgass ide, bugris, és megtudod.

Én Ripafratta márki vagyok,

kinek hűbéri birtokai és őrgrófsága,

bárósága és hercegsége van,

és aki nemes őseit százával számolja,

vékaszámra méri.

NENCIO

Meghiszem azt, nagyságos úr!

VESPINA

És ez még nem minden.

Tudd meg, hogy szolgálatomban állnak

apródok, kengyelfutók,

lakájok, istállófiúk és inasok,

és még egy csomó állat és ember,

és hogy ha ehhez a kapuhoz még

egyszer közel merészkedsz,

halálra botoztatlak.

NENCIO

Ah, uram, ne fáradjon!

VESPINA

Megértetted?

NENCIO

Igen, nagyságos uram,.

VESPINA

Jól vigyázz magadra!

NENCIO

Meglesz. De tudnia kell, hogy Filippo

nagyon csúnyán rászedett engem.

VESPINA

Mégpedig?

NENCIO

Tegnap este,

nem később, mint tegnap este megígérte,

hogy nekem adja Sandrinát.

Idejövök ma reggel,

hogy elvegyem a megbeszéltek szerint,

és úgy elkergetett, mint egy kutyát.

VESPINA

Ha, ha, hát ezen nevetnem kell!

NENCIO

Eh, tudom én,

hogy Sandrina ma Önhöz megy feleségül.

De én meg akarok fizetni ezért.

VESPINA

Kinek?

NENCIO

Hát az öregnek.

VESPINA

És te azt hiszed, 

hogy a mi házasságunk el van rendezve?

NENCIO

Óh, sajnos tudom.

VESPINA

Szegény bolond!

Azt hiszed, lealacsonyítanám

a sok címemet

és patinás, előkelő nemességemet azzal,

hogy elveszek egy szegény parasztlányt?

NENCIO

De hát egy német szolgája...

VESPINA

Ő azt hiszi, 

és így hiszi Filippo is,

és Sandrina iránt valóban 

érzek szerelmet, 

de hogy nagy tisztességben részesítsem,

férjhez adom a konyhalegényemhez.

NENCIO

Adná az ég, hogy így legyen! Így legalább

az én bosszúm is elérné azt az ostoba

vén gazfickót!

VESPINA

Figyelj csak!

Rátermett legénynek látszol, hát rád bízom

a teljes titkot. Vele elhitettem

egy fogadalmam ürügyével,

hogy feleségül akarom venni Sandrinát,

de a házassági szerződésben 

majd kicseréljük a neveket, és egy szolgám neve

fog szerepelni, aki elveszi őt.

A lány pedig az én szobalányom lesz.

NENCIO

Hát ez remek! De majd ha kiderül a turpisság,

Filippo mit fog szólni ehhez?

VESPINA

Mit szólhatna?

Sandrina beleegyezett, és ha már 

aláírták a szerződést,

nincs mit tenni, ami történt, megtörtént.

NENCIO

Ennek bizony csúf vége lesz!

Óh, mit nem adnék azért,

ha jelen lehetnék az esküvőn!

VESPINA

Hát gyere, jó leszel tanúnak.

NENCIO

Ah, engedje meg uram, szépen kérem!

VESPINA

Te merre laksz?

NENCIO

Ott van a házam.

VESPINA

Menj és várakozz ott. Küldök

majd egy szolgát érted.

(belép Filippo házába)

NENCIO

Megyek.

	22. Aria

NENCIO
O che gusto! Se mi tocca

a veder questo vecchiaccio

sputar bava dalla bocca,

arrabbiarsi, arrapinar!

La marchesa cuciniera

quando alfin si scoprirà,

che gridar, che brutta cera,

quel stregone che farà!

Io mi credo dalle risa

già d'avermi a sbellicar.

(parte)


	22. Ária

NENCIO

Ó, micsoda élvezet lesz,

majd ha látom ezt a vénséget

tajtékozni, köpködni,

dühöngeni, tombolni!

Mikor a konyhalány-márkiné

végül majd lelepleződik,

micsoda őrjöngés lesz, milyen pofákat

vág majd ez a gazember!
Azt hiszem, hogy a röhögéstől

máris menten megpukkadok.

(távozik)



	Scena settima
NANNI solo e poi VESPINA escendo dalla casa di FILIPPO

	Hetedik jelenet
NANNI egyedül, majd VESPINA, aki kilép FILIPPO házából

	23. Recitativo

NANNI

Il negozio comincia

a pigliar buona piega, e anch'io comincio

a ritrovar il bandolo. Oh che testa!
Oh che gran donna è quella mia sorella!

Veramente colui non era un cavolo,

che disse quel proverbio, 

che le donne hanno un punto più del diavolo.

Ma non capisco ancor come farà

a sbrogliar la matassa: io per me credo

ch'abbia in testa di bindoli un vespaio,

e più bugie e raggiri d'un notaio.

Il ciel sa, colà dentro a quelle donne

cosa darà ad intendere! Finora vedo

gran carne al fuoco, ma non vedo

se ne potrò cavar qualche costrutto.

VESPINA

Vieni, sbrigati, Nanni, è fatto tutto.

NANNI

Come?

VESPINA

Il vecchio è in trappola,

andiamo presto!

NANNI

E dove?

VESPINA

A mutare un altro abito.

NANNI

Se dici che la cosa è aggiustata?

VESPINA

Non è finita ancor la mascherata.

NANNI

Ma dimmi almen qualcosa.

VESPINA

Per or non posso.

NANNI

Almeno 

dimmi come sarà la conclusione.

VESPINA

Vieni prima a studiar la tua lezione.
	23. Recitativo

NANNI

Az ügylet 

egészen jó fordulatot vett, és már én is 

kezdem végre kapiskálni, miről van szó. Micsoda lángész!

Milyen nagyszerű nő is az én húgom!

Alaposan fején találta a szöget, 

aki azt a mondást kitalálta,

hogy a nők még az ördög eszén is túljárnak.

De még most sem értem, hogy fogja

rendbe tenni mindezt: én azt hiszem,

hogy a fejében egy darázsfészeknyi cselszövés van,

és több hazugság és intrika, mint egy jegyzőében.

A jó ég tudja, hogy ott benn az asszonyoknak

mit fog bemesélni. Egyelőre azt látom, 

hogy nagy darab hús van a tűzön, csak azt nem látom,

hogy nekem mi fog kisülni belőle.

VESPINA

Gyere, szedd a lábad, Nanni, minden készen áll.

NANNI

Hogyhogy?

VESPINA

Az öreg bekapta a horgot,

menjünk gyorsan!

NANNI

És hova?

VESPINA

Másik ruhát felvenni.

NANNI

De hát nem azt mondtad, hogy már el van intézve?

VESPINA

De nincs még vége a maszkabálnak.

NANNI

Árulj el legalább valamit.

VESPINA

Most még nem lehet.

NANNI

Legalább azt 

mondd meg, mi lesz a vége.

VESPINA

Előbb gyere és tanuld meg a leckédet.


	24. Aria

VESPINA
Ho tesa la rete,

ho messo il zimbello,

e vedo bel bello

che più d'un uccello

chiapparci potrò.

Non sei persuaso

che se mi trastullo,

se a tempo non tiro,

se s'alzano a frullo,

scoperto il rigiro,

con tanto di naso

alfin rimarrò.  

(partono)
	24. Ária

VESPINA

Kifeszítettem a hálót,

beletettem a csalétket,

és látom már, hogy

nem is egy madarat  

fogok foglyul ejteni.

Nem bírod megérteni,

hogy ha nem figyelek oda,
ha nem rántom meg időben,

ha hangos szárnycsapással felszállnak,

mert rájönnek a cselvetésre,

akkor bizony lógó orral 

alulmaradok.

(távoznak)



	Scena ottava
Stanza nell casa di FILIPPO.

FILIPPO e SANDRINA


	Nyolcadik jelenet
Szoba FILIPPO házában.

FILIPPO és SANDRINA

	25. Recitativo

FILIPPO

Tira in qua quella tavola! Stendiamoci 

sopra questa coperta! Qua una sedia!

Qua un'altra! Uno sgabello!

Un altro qua! Va bene. Oh figlia mia,

tu sei nata vestita!

SANDRINA

Certo, una gran fortuna...

FILIPPO

Oh scimunita!

Eccola lì! Si tratta
di diventar una gran dama!
SANDRINA

E perdere

l'uso di lavorare e di star sana. 

FILIPPO

Andar sempre in carrozza o in portantina,...
SANDRINA

Quando ho sì buone gambe,

mi parrebbe di stare alla berlina.

FILIPPO

...vestir sempre di stoffa e di velluto,...

SANDRINA

Forse paran più il freddo?
FILIPPO

...avere il gusto 

di portar sempre il guardinfante,...

SANDRINA

Oh certo!

Il piacer non è piccolo

di sbatacchiar li stinchi in quel trabiccolo!

FILIPPO

...aver tante persone 

al suo servizio,...

SANDRINA

E far sapere al pubblico tutti i fatti suoi.

FILIPPO

...avere ogni dì in tavola 

non un pranzo, un convito!
SANDRINA

Bonissima invenzione

appunto per far perdere l'appetito.

FILIPPO

Chetati, pazzarella,

che or or ti picchierei.

SANDRINA

Come volete 

ch'io mi possa adattare a far da dama?

FILIPPO

Che? Sei forse la prima? Eh, figlia mia,

allor che la fortuna ha fatto il resto,

il fumo e le pazzie si piglian presto.

Ma zitto! Sento gente. Sarà forse
il marchese che torna col notaio

per formar la scrittura. Or or vedrai

che cosa voglia dire cambiar di panni.

SANDRINA

Eh no! Pane e cipolla ed il mio Nanni!
	25. Recitativo

FILIPPO

Húzd errébb azt az asztalt! Terítsük rá 

ezt az abroszt! Ide egy széket!

Oda egy másikat! Egy hokedlit!

Egy másikat ide! Jól van. Lányom, 

te burokban születtél!

SANDRINA

Mit mondjak, nagy szerencsém van...

FILIPPO

Ó, te butácska!  

Nézze meg az ember! Arról van szó,

hogy úri dáma leszel!

SANDRINA

És elveszítem 

a munkálkodás szokását és az egészségemet.

FILIPPO

Mindig hintóban járhatsz vagy hordszékben,...

SANDRINA

Mivel semmi baja a lábamnak,

úgy érezném, hogy szégyenpadra tesznek.

FILIPPO

...mindig selyembe-bársonyba öltözhetsz,...

SANDRINA

Miért, az talán jobban véd a hidegtől?

FILIPPO

...örülhetsz,

hogy mindig abroncsszoknyában járhatsz,...

SANDRINA

Ó, igen!

Nagy öröm is az,

mikor a sípcsontod beleütközik abba a ketrecbe!

FILIPPO

...hogy annyi ember

áll készen a szolgálatodra,...

SANDRINA

És hogy boldog-boldogtalannak

kibeszéljék minden dolgomat.

FILIPPO

...hogy az asztalodon minden nap 

nem ebéd, egy egész lakoma vár!

SANDRINA

Remek találmány ahhoz,

hogy elveszítsem az étvágyamat.

FILIPPO

Hallgass el, te kis ostoba,

legszívesebben elagyabugyálnálak.

SANDRINA

Hogy kívánhatja, 

hogy hozzászokjam az úri élethez?

FILIPPO

Miért? Talán te lennél az első? Eh, lányom,

ha a szerencse megtette a magáét, 

a nagyzolás és a szeszélyek már maguktól jönnek.

De csitt! Hangokat hallok. Talán a márki lesz az,

aki a jegyzővel együtt jön vissza,

hogy elkészítsék a szerződést. Most mindjárt meglátod,

mit jelent változtatni a sorsodon.

SANDRINA

Ó, nem! Csak kenyér és hagyma legyen, meg az én Nannim!



	26. Aria

SANDRINA
È la pompa un grand'imbroglio

per un'alma che disprezza

fasto, onor, e la ricchezza:

io non cerco ed io non voglio

che la pace del mio cor.
	26. Ária

SANDRINA
A hivalkodás nagy teher

egy olyan léleknek, amely megveti

a fényűzést, a rangot és a gazdagságot:

én nem keresek és nem akarok mást,

mint a szívem nyugalmát.



	Scena nona
NANNI vestito da servitore con caricatura, VESPINA vestita da notaio, NENCIO e detti

	Kilencedik jelenet
NANNI szolgának öltözve, túljátszva a szerepét, VESPINA jegyzőnek öltözve, NENCIO és előbbiek



	27. Recitativo

NANNI

Servo di Vosustrissima.

SANDRINA

A chi parla?

FILIPPO

Con te, che non lo vedi?

NANNI

Il mio padrone

mi manda qui con il signor notaio

per far la scritta del suo matrimonio,

e mi ha detto ch'io meni un testimonio.

FILIPPO

Oh bella, oh bella! Ed il signor marchese

non deve esser presente a questo fatto?

NANNI

Verrà per sottoscrivere il contratto.

Ora è andato a disporre 

gli ordini per la partenza,

gli abiti per la sposa, 

le carrozze di gala ed ogni cosa.

FILIPPO

Oh figlia mia, che gran fortuna è questa!

NANNI

Ebben, signor notaio,

io farei quasi conto

che incominciaste a scrivere.

VESPINA

Son pronto.
	27. Recitativo

NANNI

Alázatos szolgája, Nassasszony.

SANDRINA

Kihez beszél?

FILIPPO

Hozzád, hát nem látod?

NANNI

A gazdám

küldött ide a jegyző úrral,

hogy elkészítsék a házassági szerződést,

és meghagyta nekem, hogy kerítsek egy tanút.

FILIPPO

Nagyon derék, nagyon derék! És a márki úrnak

nem kellene jelen lennie ennél az aktusnál?

NANNI

Majd jön, hogy aláírja a szerződést.

Most elment, hogy kiadja a

parancsot az indulásra,

a menyasszony ruháival,

a díszhintóval és minden egyébbel együtt.

FILIPPO

Ó, lányom, milyen nagy szerencse ez!

NANNI

Nos, jegyző úr,

én amondó volnék,

hogy kezdje el az írást.

VESPINA

Készen állok.



	28. FINALE

VESPINA

Nel mille settecento 

con pubblico istrumento,

presenti ed accettanti,

volenti e consenzienti
si sposano i seguenti.

I nomi chi gli sa?
FILIPPO

Il nome della figlia

è Sandra di Mugnone.

VESPINA

Il nome del padrone?

FILIPPO

Il servo lo dirà.
NANNI

È conte ed è barone,

è principe, è marchese.

NENCIO, NANNI, VESPINA 

(Or ora si vedrà.)

VESPINA

Cos'è la dote?

FILIPPO, SANDRINA

È una fanciulla 

ch'è poverina,

che non ha nulla,

che si marita

per carità.

NENCIO, NANNI

Niente di dote,

né di corredo,

questo, lo credo,

questo si sa.

VESPINA

Così promettono,

così si sposano

non astringendosi

ed obbligandosi. 

Basta così.

FILIPPO, SANDRINA

Si sottoscrivino.
NANNI, NENCIO

Dove?

VESPINA

Costì.
I testimoni?

NANNI, NENCIO

Eccoli qui.

FILIPPO

Dov'è il marchese?

SANDRINA

Dov'è lo sposo?

NANNI, VESPINA, NENCIO

Ora verrà.
(Mi vien da ridere in verità.)
FILIPPO, SANDRINA

Ma quando viene?

VESPINA, NANNI (scoprendosi)
Eccolo qua!

SANDRINA

Questo è il mio Nanni!

NENCIO

Questa è Vespina!

VESPINA, NANNI, SANDRINA

Mi vien da ridere in verità.

FILIPPO, NENCIO

Che baronata,

che imbroglio è questo?

NANNI, VESPINA

Così castigasi l'infedeltà!

FILIPPO, NENCIO

Non m'accordo a verun patto,

so ben io qual che farò.

NANNI, VESPINA, SANDRINA

Il contratto è bell'e fatto,

che più scioglier non si può.

NANNI (a Sandrina)

Tu sei mia moglie.

VESPINA (a Nencio)

Tu mio marito.

Questo è finito e così va.

FILIPPO (a Nencio con sdegno)

Sior Gabbagente,
sior Vagabondo,

partite di qua!
NENCIO (mesto)

Nissun per me sente 

pietade al mondo,
di me che sarà?

FILIPPO (a Nencio)

Ascolta, galeotto!

NENCIO

Mi fate gran torto.

FILIPPO
La moglie tradita?

NENCIO

Bugia finita.

FILIPPO

I figli piantati?

NENCIO

Riggiri inventati.

VESPINA

Sentite, tacete!

Or ora vedrete

il ver come sta.

Io finsi la vecchia

col "dice il proverbio",

il servo tedesco:
"der tajfle, star rausch".

FILIPPO e NENCIO (a due)

Basta, ch'eri tu, Vespina,

donna la più fina, fina,

ci sapesti girellar.

Ci vuol pazienza, 

è un'insolenza,

ma che si fa?

TUTTI

Quel ch'è fatto, fatto sia,

stiamo dunque in allegria,

ch'in un doppio matrimonio

oggi almen si scialerà!
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VESPINA

Az ezerhétszázadik esztendőben

közjegyzői okiratba foglalva

az itt megjelent és egyetértő

felek akaratukkal megegyező módon

házasságot kötnek.

Ki tudja a neveiket?

FILIPPO

Lányom neve

Sandra di Mugnone.

VESPINA

Az úr neve?

FILIPPO

Majd a szolga megmondja.

NANNI

Gróf és báró,

herceg és márki.

NENCIO, NANNI, VESPINA

(Hamarosan kiderül.)

VESPINA

Hát a hozomány?

FILIPPO, SANDRINA

Ez a fiatal lány 

szegény,

nincs semmije,

és Isten nevében

adják őt férjhez.

NENCIO, NANNI

Semmi hozomány,

semmi kelengye,

azt hiszem,

ez már tudott dolog.

VESPINA

Ennek tudatában tesznek esküt,

ennek tudatában házasodnak össze,

minden kényszer nélkül 

kötelezik el magukat.

Ennyi elég.

FILIPPO, SANDRINA

Írják alá.

NANNI, NENCIO

Hol?

VESPINA

Itt.

A tanúk?

NANNI, NENCIO

Mi vagyunk azok.

FILIPPO

Hol van a márki?

SANDRINA

Hol van a vőlegény?

NANNI, VESPINA, NENCIO

Mindjárt itt lesz.

(Mindjárt elfog a nevetés)

FILIPPO, SANDRINA

De mikor jön?

VESPINA, NANNI (felfedve magukat)

Itt is van!

SANDRINA

De hát ez az én Nannim!

NENCIO

Ez meg Vespina!

VESPINA, NANNI, SANDRINA

Mindjárt elfog a nevetés.

FILIPPO, NENCIO

Milyen átverés,

milyen szélhámosság ez?

NANNI, VESPINA

Ez a büntetés a hűtlenségért!

FILIPPO, NENCIO

Nem megyek bele semmilyen egyezségbe,

jól tudom, mit csinálok.

NANNI, VESPINA, SANDRINA

A szerződés megköttetett,

ezt felbontani már nem lehet.

NANNI (Sandrinának)

Te a feleségem vagy.

VESPINA (Nenciónak)

Te meg a férjem.

Ez befejezett tény és így is marad.

FILIPPO (Nencióhoz haragosan)

Szédelgő úr,

Csavargó úr,

tüstént menjen innét!

NENCIO (szomorúan)

Hát senki a világon nem érez 

irántam szánalmat,

mi lesz így velem?

FILIPPO

Idehallgass, akasztófavirág!

NENCIO

Nagyon igazságtalan velem.

FILIPPO

És a megcsalt feleség? 

NENCIO

Szemenszedett hazugság.

FILIPPO

Hát az elhagyott gyermekek?

NENCIO

Kitalált mese.

VESPINA

Elég, mindenki figyeljen rám!

Mindjárt megértitek,

hogy mi az igazság.

Én játszottam az öregasszonyt

az "ahogy a közmondás szól" szójárásommal,

meg a német szolgát:

'der Teufel, lenni Rausch'.

FILIPPO és NENCIO (együtt)

Szóval te voltál az, Vespina,

a legravaszabb nőszemély,

jól rászedtél minket.

El kell viselni,

méltatlan ugyan,

de hát mit tegyünk?

MINDENKI

Amint történt, úgy maradjon,

legyünk tehát vidámak,

mert egy kettős esküvőn

ma legalább kirúgunk a hámból!
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